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Pexomenoosano 0o euoasnuymea Bceykpaincokoro Acamobnecto 00Kkmopie HAyK 3 0eprHcagHozo ynpasiinua
(Piwenns 6io 31.03.2025, N 10/3-25)

32iono nakazy Minicmepcmea oceimu i nayku Yxpainu 10.10.2022
Ne 894 scypnany npuceocni kamezopii ""B"' i3 icmopii ma apxeonozii
(cneyianvnicms - 032 Icmopia ma apxeonozis) ma neoazoziku
(cneyianvnicms - 011 Oceimni, nedazoziuni Hayku)
KATETOPIS 3ziono naxazy Minicmepcmea océimu i nayku Ykpainu 6io 23.12.2022
Ne 1166 sicypuany npuceoena kamezopia b 3 gpinonocii (cneyianvnicme -

035 ¢pinonozin)

JKypuan eudacmoca 3a niompumxu Incmumymy ginocopii ma coyionoeii Hayionansnoi akademii nayk Asepbaiioscany, Beeykpaincoroi acoyiayii
neoazozig i NCUxon02i6 3 OYX06HO-MOPAILHO20 BUX0BAHH ma Bceykpaincvkoi acambnei dokmopie nayk 3 0epicasHo2o ynpaeninia

JKypHan nybnikye HayKosi po3gioku 3 meopemuyHux ma npukiaoHux acnekmis Qinonoeii, coyionoii, Hayku npo oceimy, icmopii, apxeonocii, a,
MaKooic, KyIbmyporo2ii ma MUCmey803HABCMEA 3 MEMOI0 iX 6NPOBAOIICEHHS Y CYUACHUIL HAYKOB0-0CGIMHIll nPOCMIp.
Linvosa ayoumopisi: eueni, ninegicmu, 1imepamypo3nasyi, Nepeknaoayi, MUCmey80o3HAsYi, KyIbmypo3Hasyi, nedazocu, Coyiono2u, icmopuxu,
apxeonoau, a, makooic, iHwi axisyi 3 pisHux cep HeummedisnbHocmi Cycninbemaa, 0e 3HaxoOUns 3acmocy8anHs MEMAMuKd HAYKOBO20 HCYPHALY

Acode i
INDEX (& COPERNICUS GO i Slc |.!|| P JKypHai BKIFOUEHO /10 MiXKHapOHOI HaykomeTpruHoi 6a3u Index Copernicus
BT E AR AT BN A schalar Fesaarcibn  (1C), Research Bible, misxnapozxuoi momrykoBoi cucremu Google Scholar

Tonosnuit peoaxmop: I'ypko Onena Bacuniena - noxtop (isiogorivHux
HayK, mpodecop, 3aBiayBad Kadeapu aHMIIIHCHKOI MOBH Ui HE(DiIONOTiYHUX
crnerfianbHoCcTel  JIHIMPOBCHKOrO0 HAIIOHANBHOTO YyHIBepcuTeTy iMeHi Orecs
I'onuapa, (Juinpo, Ykpaina)

Peoaxuiitna konezia:

Anexcanzposa (Bep6a) Okcana OsekcanpiBHa — JOKTOp MUCTELITBO3HABCTBA, JOLEHT, podecop Kadenpu Teopil

My3uKH XapKiBChbKOT0 HalioHaibpHOro yHiBepcutety iMeHi . 1. Kotispescekoro, (Xapki, Ykpaina)

Adonin Exyapn AHApifioBHY - TOKTOpP COLIOJOTIYHHMX HayK, mpodecop, 3aciyKeHHH Misid HAYKH 1 TEXHIKH

VYkpainu, (Kuis, Ykpaina)

BynatoB Banepiit AHaToniioBu4 - cTapiinii BUKIaa4d kadeapu qu3aiiHy Y KpaiHChKOTO T'yMaHITapHOTO iIHCTUTYTY,

4JIeH CIIUIKK Au3aiiHepiB YKpainu

Bakynuk Ipuna IBaniBHa - kaHaM#aT (QUIONOTIYHMX HAyK, NOIEHT, JOIEHT KadeapH >KypHaJiCTHKH Ta MOBHOI

koMyHikanii HamionansHoro yHiBepcureTy 6iopecypcis i mpupogokopuctyBanss Ykpainu (Kuis, Ykpaina)

Bonomenko Mapuna OmnekcaHapiBHa — JOKTOpP MENAroriyHuX HayK, JOICHT, MOLCHT KadeapH MCUXOJorii Ta

couianbHOi pobotn, HanionaneHuii yHiBepcuret "Onecbka noiitexHika" (Oneca, Ykpaina)

Bykonosa Karepuna BomoaummupiBHa — kaHAHOaT (QUIONOTIYHHX HAyK, JOLEHT Kadeapu poMaHO-TepPMaHCHKOI

¢inororii Ta nepexinany binmonepkiBcekoro HamionaneHOro arpapHoro yuisepcurery (bima IlepkBa, Ykpaina),

JOLEHT JIHIMPOBCHKOro BiIIIIEHHSI EHTPY HAYKOBHUX JOCTI/DKCHb Ta BUKJIAZaHHs iHO3eMHUX MOB HarioHanbHOT

akazeMii Hayk Ykpainu, J{Hinpo, Ykpaina ([Juinpo, Ykpaina)

Tonorust Ayta BacuiiBHa - kaumuaat (ionoriyHMX HaykK, JOUCHT, MOUCHT Kadeapu aHriiiickkoi dimonorii i

nepekiany HauionanbHoro asiauiiinoro yHiBepcurery (Kui, Ykpaina)

#+ [onuapyk Bitamiii BonogumMupoBud — K.IE[.H., CTaplIui BHKIagad kadeapu Ximii Ta exomorii «YMaHCBKOro
JIepKaBHOTO TieJarorivHoro yHiBepcurery iMeHi [laBna Tuunam», (M. YMaHb, YKpaiHa)

4+ Icaiikina Onena JIMUTpiBHA - KAHIMJAT ICTOPUYHKX HAYK, JIOLECHT, TOLEHT Kadeapy iCTOpii Ta JTOKyMEHTO3HABCTBA

HanionansHoro aBianiiiHoro yHiBepcurety, wieH Crijiku kpae3HaBuiB Ykpainu (Kuis, Ykpaina)

+
+
+
+
+
*

*_



s
—
—
e
R
cT
el @
e
==
£
==
=
=

haUp Td

ICBIT

155N 2186-6165 (ONLINE) N23(33)2025

3eaencbka O.I1. ) )
TEPMIHU-ETIOHIMU AHIT TIOMOBHOI TEPMIHOJIOTTYHOI CUCTEMH
TICUXOJIOITYHOI' O IUCKYPCY

IBanosa I.JI. .
CYYACHI TPEH/U BUKOPHCTAHHA II'POBUX TEXHOJIOI'TH
JJIA BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH

IBacumuna T.A. o
JIMCKYPC IHOOPMALIIMHOI BIMHU B CYYACHUX JIIHI BICTUYHHUX
JOCJIIJDKEHHAX

Kauneniuenko O.M.
J1O ITIPOBJIEMU IHTEPTEKCTY B CFO)KETI IIPO TPU CKPUHBKU

KonoBanpuyk C.A., llpecuep P.b., Kysan I'.C. 5
KOHTPACTUBHO-IIOPIBHAJIbHUN AHAJII3 AHIJIIHCHKUX TA
YKPAIHCBbKUX ITAPEMIU

Kop:xak 3.3. )
HIMEIIBKI TEPMIHU YV T'AJIV3I METPOJIOII: AK JJOCATHYTH
YCHILIHOI'O IIEPEKJIALLY

Kpagens P.A. )
BIVINB IHTEPHALIIOHAJII3ALII HA METOJOJIOI'TYHI HIJIXOqU
O BUKJIATIAHHA IHO3EMHOI MOBU

Jlucak JI.K., bepkemyk I.C., Bosioroschka T.I1.
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUH AHAJII3 HOBUX 341103UYEHDb B
YKPAIHCBKIHU MOBI B KOHTEKCTI I 7IOBAJII3ALII

JlurBunenko B.1O.

BUKOPUCTAHHA CTYJIEHTAMW ®I/IOJIOI'TYHUX CIIELIAJIB-
HOCTEH LI 'V BUKOHAHHI I[HIUBLIYAJIPHUX 3AB/AHbD:
IIPOBJIEMU TA IIEPCIIEKTHUBHU

Jlomyman T.B., Hogsenko JLI., Ocinenko H.C., 3apyansk H.I.
MIDOJIOTEMA «KAMIHb» B CTPYKTYPI MOJEPHICTCHKOI'O
ABTOPCHKOI'O MI®Y JIECI YKPAIHKH

JIroGimoBa O.B. )
CTPO®O-PHUMOBI ®OPMU Y TBOPYOCTI CXIJHOYKPAIHCHhKUX
TIOETIB 90-X POKIB XIX CTOJIITTA

Mapuenwok O.I'., O6onsncbka H.II. 5
BUKOPHCTAHHA IMEPCUBHHUX TEXHOJIOI'IH V' BUKJIA/JAHHI
AHIJIINCBKOI MOBU

269

293

306

320

335

348

362

382

395

404

418

433



HaUp Td

DCBITH

1SN 2186-6165 (ONLINE) N=3(33)205

VIK 811.111°255.4

o=
=
o
L

https://doi.org/10.52058/2786-6165-2025-3(33)-335-347

KonoBaabuyk CaiTjiaHa AHApPIIBHA KaHIUJAT IE€IAaroriyHUX Hayk,
BHUKJIaAa4 KadeIpu poMaHO-TepMaHChbKoi (¢inosiorii TepHOMIbChKOTO Teaaro-
riyHoro yHiBepcurery imeHi Bomogumupa ['Harioka, Bynums Makcuma
Kpusonoca, m. Tepromninb, https://orcid.org/0000-0003-1116-7925
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IIpecuep Pycnana bopuciBHa kaHauaaT nenaroriyHuX HayK, JTOIEHT
kadeapu iHO3eMHUX MOB, HarioHansHU TICOTEXHIYHUN YHIBEPCUTET Y KpaiHu,

m.JIbBiB, https://orcid.org/0000-0002-7393-6745

Ky3an T'anuna CrenaniBHa kanauaar QijgoJOTIYHUX HAyK, MOIECHT,
kKadeapa iIHO3EMHUX MOB TEXHIYHOT'O CIPSIMYBaHHA, IHCTUTYT r'yMaHITapHUX Ta
coLllaJIbHUX HayK, M.JIbBIB

KOHTPACTHUBHO-MIOPIBHSJIbHUM AHAJII3 AHTJIIMCBKAX
TA YKPATHCBKUX ITAPEMI

AHoTanisi. AKTyanbHICTh JOCHIDKEHHS OOyMOBJI€Ha THUM, IO
bpa3zeoiori3m K KareropiajibHa OJMHULIA CKJIaJHa Ta OaraTorpaHHa. 3a3HadyeHo,
10 Brepie Meto ¢pa3eosioriunoi iientudikaiii OyB 3anpornoHoBanuii y 1964
p. 3rogoM y Mipy po3BUTKY Teopii ppa3eosorii e MeTo1 yA0CKOHATIOBABCS Ta
yTouHIoBaBca. Ha cboroiHimHIA 1eHb i1 (ppa3eoaorisMoM po3yMieEMO CTIHKUI
MOBHHMI 3BOpOT a00 IJiCHE 3a 3HAYEHHSIM CIIOBOCIOIYYECHHS, IO
BIJITBOPIOETHCS Yy BHUIJISAI TOTOBOI MOBHOI OAMHUILI. 3pOOJEHO BHCHOBOK, IO
KpuTepieM nudepeHLiaiii mapeMii € pi3HI O3HAKH, & OCHOBHUM KpHUTEpPIEM
BUOKpPEMJICHHS MapeMiid € iXHsl HeNepeKJIaaHICTh IHIIMMUA MOBaMH. JloBeneHo,
0 €JMHUM KPUTEPIEM BHOKPEMJIEHHS CTaoro o0OpOTY € BIATBOPHOBAHICTb.
[HIIMMHY  KpUTEpISIMU € CIIOJIYYHICTh JIEKCeM, JIeKCHYHA HEMOIUIBHICTh Ta
HniTicHICT, HoMiHalli. Ilpu Bu3HaueHH1 (pas3eosoriaMiB BKazaHo Oararo
BU3HAYAJBHUX KPUTEPIiB. Y XOA1 IOCHIIKCHHS BUABICHO 46 mapemii,
NepeKIaieHnX JaHuM MeTtofgoM. KomOiHOBaHMIT THN Tiepenadl mapemii
BUKOPHUCTOBYETHCS, KOJIM YKpPAiHCBKUH aHaJlOr HE MOXE IepedaTH CeHC
aHTINACBKUX (Ppa3eosoriyuHuX BHUpa3iB, ab0 SKIIO BOHM MalTh OCOOJWBE
HalllOHAJIbHE YM 1ICTOPUYHE 3a0apBIICHHS. Y KOMOIHOBAHOMY METO/I1 MEPEeKIaay
MOXXYTh TIO€JHYBaTUCS BCl MEpEIiYeHl BHILE METOIM MEpPeKIaxy, MpoTe
HAOUTBII YAaCTOTHUM € 3’€JHAHHS METOAY KaJbKyBaHHS Ta OIKUCOBOTO
nepekyany. Y XoAl JOCHKeHHST MU BUSBWIM 36 mapeMmiil 3 JekcemaMu
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o temaTuuHoro Onoky «Family lifey, mepexnamenux 3a3HaueHHUM CHOCOOOM.
- Metoz (gpa3eonorivHOro aHaJloTa 3aCTOCOBYETHCS, KOJH MepeKIaaady He MOXKe
emmd @ [jiiOpaTH BiANOBIMHUI (ppa3eosoriyHMN €KBiBaJICHT Y LbOMY BUIAJKy BiH
: MO>K€e MiAiOpaTy B MOBI MEpeKIIay TaKy napemilo, sika Ou racyBaja 3a 3MiCTOM
= —h 710 BUX1THOTO (hpa3eosiorizMy, ajie OyJia CTBOpeHa Ha 1HIIoMy oOpa3i. [IpaBuiibHO
&2 2. nigiopanuii  Gpa3eosOTIYHUI aHAJIOT J03BOJIsIE 30€pPerTH BHUCOKUN pIBEHBb

€KBIBaJIEHTHOCTI, OJHAK, BAPTO BPaXxOBYBATH, IO 1 LIed METOJ Ma€ CBOi BaJH.
['070BHUM 3 HUX € HasABHICTh EMOIIIITHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBJICHHS Ta
30epeKeHHs CTIIIICTHYHOTO 3HaUeHHA (ppaszeosnorizmy. 3po6IeHO BUCHOBOK, 110
HE BCI Mapemii y I[bOMY CEHCl MOXYTh OyTH €KBIBAJICHTHI 10 (pa3eooriyHuX
OJIMHUIb AHTJIIICHKOT MOBH.

KurouoBi ciioBa: gpaszeosnorizm, napemisi, KOHTPaKTUBHUN METOJ, METO]T
(dpa3eosoriyHoi 11eHTrudiKaLli, MOPIBHAIBHUN METO/I, 3MIIlIaHl METOIH.

uoly
U 33l

Konovalchuk Svitlana Andriivna PhD assistant of the department of
Romanic and Germanic philology of Ternopil Volodymyr Hnatiuk National
pedagogical university, Ternopil, https://orcid.org/0000-0003-1116-7925

Presner Ruslana Borysivna PhD, Associate Professor of the Department
of Foreign Languages of Ukrainian National Forestry University, Lviv,
https://orcid.org/0000-0002-7393-6745

Kuzan Halyna Stepanivna Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor, Department of Foreign Languages for Engineering, Institute of the
Humanities and Social Sciences, Lviv Polytechnic National University, Lviv

CONTRAST-COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND
UKRAINIAN PAREMIAS

Abstract. The relevance of the study is due to the fact that phraseology as
a categorical unit is complex and multifaceted. It is noted that the method of
phraseological identification was first proposed in 1964. Subsequently, as the
theory of phraseology developed, this method was improved and refined. Today,
a phraseology is understood as a stable linguistic expression or a word
combination that is integral in meaning, which is reproduced in the form of a
ready-made linguistic unit. It is concluded that the criterion for differentiating
paremia is various features, and the main criterion for distinguishing paremias is
their untranslatability into other languages. It is proved that the only criterion for
distinguishing a stable turnover is reproducibility. Other criteria are the
connectivity of lexemes, lexical indivisibility and the integrity of the nomination.
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When defining a phraseology, many defining criteria are indicated. During the
study, 46 paremias were identified, translated by this method. The combined type
of paremia transfer is used when the Ukrainian analogue cannot convey the
meaning of English phraseological expressions, or if they have a special national
or historical coloring. In the combined translation method, all of the translation
methods listed above can be combined, but the most frequent is the combination
of the tracing method and descriptive translation. During the study, we identified
36 paremias with lexemes of the thematic block “Family life”, translated by this
method. The method of phraseological analogue is used when the translator
cannot find a suitable phraseological equivalent. In this case, he can choose a
paremia in the target language that would match the meaning of the original
phraseological expression, but was created in a different image. A correctly
selected phraseological analogue allows you to maintain a high level of
equivalence, however, it is worth considering that this method also has its
drawbacks. The main one is the presence of emotional and expressive coloring
and preservation of stylistic meaning of phraseology. It is concluded that not all
paremias in this sense can be equivalent to phraseological units of the English
language.

Keywords: phraseology, paremia, contractive method, method of
phraseological identification, comparative method, mixed methods.
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IMocranoBka mnpobGiaemu. ®dpaszeosnorism sK KareropiajbHa OJUHUIIS
ckJaaHa Ta 6ararorpanHa. [Ipu Bu3HaueHHi1 hpazeonori3miB Tpeda rOBOPUTH PO
OaraTo BU3HAYAIBLHUX KPUTEPiiB. MeTo ] onmrcoBoro nepekianay (ppazeonorizmis
€ BUJOM JIGKCUKO-TpaMaTU4yHOI TpaHcopMarllii, mpu SKOMY MapeMis OJHI€T
MOBH, 3aMIHIOETHCS KOMOIHAIIEIO CIIIB, 110 MOSCHIOE 3HAYCHHS JTaHOI mapemii
1HIIIOI0O MOBOIO. 3a JTOTIOMOTOIO JOCTIBHOTO MEPEKJIaay MOXKHA MepefaTH CEHC
OyIb-IKOTO (hpa3eosoriyHOr0 BHCIOBY, B SKOrO BIJICYTHIM BiAMOBITHUMN
€KBIBAJICHT YM aHAJIOT Y MOBI1 mepeknany. [Ipu mociaiBHOMY mepexiaai MOKHa
BUKOPHUCTOBYBATH TaKl METO/IHU, SIK MOSICHEHHS, TIOPIBHIHHS, OMUC a00 KOMEHTAp -
BC1 IIi METO/IM JTO3BOJISSIOTH IEpEeIaTH CEHC Mapemii. 3a3HauyeHUi METO]T TepeK-
Jajy HE MOKHA HA3BaTH EKBIBAJICHTHHUM, OCKUIBKH BTPAya€ThCs OOpa3HICTh
(bpa3eosoriYHX BUPA31B, 3MIHIOETHCS 1X JIEKCUKO-TpaMaTU4yHa CTPYKTypa, 10
CIPOIIY€E EKCIPECUBHO-EMOIlIHE 3a0apBJICHHS, a TaKOX MOXE 3aryOuTHCS
HaI[lIOHAIBHO-KYJBTYypHE 3a0apBIEHHS.

AHaJi3 ocTaHHixX gocjikeHsb i mydaikaniii. Bnepme meron dpaseoso-
ri4HOI 11eHTH(iKaLil OyB 3anpornoHoBaHui y 1964 p. 3room y Mipy po3BUTKY
Teopii (Qpaseonorii meir MeTox yAOCKOHAIIOBaBCS Ta YyTOuHIOBaBcsA. Ha
CHOTOJIHIIIHIN JIeHb MiJT (Pa3eosIoTi3MOM PO3YMIEMO CTIHKHUH MOBHHUN 3BOPOT
ab0 LUIICHE 32 3HAYCHHSM CJIOBOCIOJYYEHHS, IO BIIATBOPIOETHCA Y BUIIIAIL
rOTOBOI MOBHOI ojuHuili [1, ¢. 247].
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BiTuu3HAHI JNIHTBICTH BUCYBAIH SIK KpUTEpi audepenmiamnii napemii —
PI3H1 O3HAKH, a TAKOXX BBAXKaJIM OCHOBHUM KpPUTEPIEM BHOKPEMJICHHS Mapemiil
iXHsI HEMePEeKIAHICTh ITHITUMU MOBaMu. OJTH1 HAYKOBI[lI BBAXKAIOTh, 1110 €JUHUM
KPUTEPIEM BHOKPEMIJIEHHS CTajoro oOOpPOTYy € BIATBOPIOBAHICTh. [HINI — 110
IIUMH KPUTEPISIMH € CIIOTYYHICTh JIEKCEM, JIEKCUYHA HETIOIIJIbHICTh Ta IUTICHICTh
HOMIHAI].

CyuacHi HayKOBIIi 3a3Ha4al0Th, 110 CEpe/l 3aralIbHOBU3HAHUX XapaKTepHrc-
THK TapemMii 4acTo BKa3ylOTh «CTIHKICTh Ta BIATBOPIOBAHICTh CEMaHTHYHOI
CTPYKTYPH, CEMAaHTHYHY TIOB’SI3aHICTh CJIOBOCIIOIYYEHHS, 3HAaYEHHS SKOTO HE
3BOAUTHCA JIO0 CyMH 3HAUY€Hb €JIEMEHTIB, IO BXOASITh A0 HOro CKJIagy, a
M1TAETHCS IEPEOCMUCICHHIO» [2, ¢. 19].

bararo mociigHUKIB BU3HAIOTh IUIMH KOMILIEKC KaTeropiaJbHUX O3HAK, a
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came:
CMHCJIOBA IIUTICHICTD,

CTIMKICTh ITOE€JHAHHS CJIIB,
NEPEHOCHE 3HAYCHHS,

® EGKCIPECHUBHICTH [LMT. 3a 2, c. 19].

Y CcBOW dYepry HayKOBIIl BBaXalOTh, IO 1€ KOMIUIEKC KPUTEPIiB
CKJIQJIAETHCS 3 JIGKCUYHOT'O 3HAUYEHHS, KOMIIOHEHTHOTO CKJIaly Ta FPaMaTH4YHOTO
3HaueHHs [36, c. 32]. 3aieXHO BiJ TOTO YM 1HIIOTO KOMIUIEKCY KaTeropiaabHUX
03HaK BUOKPEMJITIOEMO Pi3H1 kinacudikaiii ppazeonorizmis. Y il YacTUHI HAIIO]
poOOTH MU PO3TISTHEMO OCHOBHI Kiacudikaiii (pa3eonori3MiB aHIIIIMCHKOT Ta
YKpaiHChKOI MOB, IIPEACTaBJICHI BITUM3HAHUMHU Ta 3apyODKHHMU JIIHTBICTAMH.
[Ilomo ¢paseosorii aHTIIHCHKOI MOBH HaWOUIBII BXXMBAaHMM € TEPMIH ‘‘set-
expression” abo MOHATTS “iioma’”. BiMoBIIHO 10 MaTepiany, IpeICTaBIEHOTO
B pobotax A. Kayi, U. ®depnanngo ta P. ®nasemns [umrt. 3a 1., c. 15]
AHTJIIICPKOMY MOBO3HABCTBI BOHO HE Ma€ BY3bKOT'O 3HAYECHHSI (hPa3eOIOTTHHOTO
3pOLIEHHS, a TO3HAYA€ BCl CTIKI BUCIOBIIOBaHHS 3arajgoM. OIHaK, BIAMOBIIHO
10 MaTepiaJIiB IPEACTaBICHUX Y POOOTaX 1HIIMX BITYM3HSHMUX JIIHIBICTIB, Y
po3pi3i  yKpaiHChKOI q)pa3eonor1qH01 HAyKH HpI/II/IHSITO OKpEMO BUJILJISITH
dpazeonorizmu Ta BiracHe i1ioMud. OKpemi JIHTBICTUYHI IIKOJIU MIIXOIATh J10
nuTaHHs Kiaacugikamnii ¢ppa3zeosnorizMiB 3 TOYKU 30py TPaMaTUYHOTO KPUTEPIIO.
BignosigHo go nepiioi Hel, hpazeosiorizaMu NoAUISIIOTHCS Ha:

2. ®pa3eosiori3Mu, 110 BIAMOBIIAIOTH PEUEHHIO;

3. ®pazeosori3My, 10 BiANOBIal0Th MOETHAHHIO CIIIB.

[Ipu 11bOMyY HayKOBLI MIAPO3AUIAIOTE HEPILY IPYITY 1€ HA JBI BIANOBIIHO
710 3HAUYEHHSI, a CaMe:

1. HominaTuBHI ppa3zeosiorizmu (Ti, 10 HA3UBAIOTh TE UM IHILE SBUILE);

2. KomyHnikaTuBHi ¢ppazeonorizmu (Ti, 10 MEPEIat0Th 111 pEYCHHS).

Posrnsnemo knacudikaiiii, 1e ¢ppaseonorizMu MojijaeH1 Ha:

1. HominatuBHi (CyOCTaHTUBHI, aJl’ €KTUBHI, aJIBepOalibHi);
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2. HomiHaTMBHO-KOMYHIKATUBHI (Ti, IO CKJIaAalOThCsl 3 JIECTIBHUX
(dbpazeosoTTYHUX OJIUHUIIb);

3. KoMyHikaTuBHI1 (IPUKA3KH)

4. Buryku [4, c. 23].

[amoro knacudikamiero € Ta, 3a SKOK BHOKPEMIIIOIOTH 5 BaplaHTIB
JIEKCUYHUX OJTUHUIIb:

1. JlexcuuHi BapiaHTH (JICKCHYHI, AIECHTIBHI, CyOCTaHTUBHI, aj €KTUBHI
KOMITOHEHTH (pa3eosIoriYHOl OAMHUII, SIKI MOXKYTh B3a€MO3aMIHIOBATUCS );

2. I'pamaruysi Bapianty (MopdosoriuHi Ta MOphO CHHTAKCHYHI BapiaHTH);

3. KBanTuTaTHBHI BapiaHTH;

4. OyHKIIOHATIEHI BaplaHTH;

5. KommekcHi BapiaHTH (J11€CI1BHO-KBAHTUTATUBHI To1110) [4, c. 250].

[H1I0K0 KITacu(ikalli€e € MOAlI 32 CMUCIIOBUMHA KOMIIOHEHTAMH Ha:

1. OnHoBepIIMHHI (MaIOTh OJIMH CMHUCJIOBUN KOMIIOHEHT);

2. JIBoBepinHHI (MalOTh ABA CMUCJIOBUX KOMIIOHEHTH);

3. bararoBepiirHHi (MatOTh O1IbILIE JBOX CMHUCIOBUX KOMIIOHEHTIB).

[Ile oxniero kiacudikaIi€ero € Mo, 3a IKUM OUTbIIICTh (Ppa3eosiori3mMin
MaloTh MEPUINH KOMIIOHEHT MPUKMETHUK, 110 BUIBHO BXKUBAETHCS Y MOBI:

1. dpazeosiorizm kiacudikyrdoro xapakrepy (000poTH, 110 M03HAYATh
BUJIOBI KaTE€ropii MOHATh CTOCOBHO MOHATD, TO3HAYEHUX IMEHHUKOM);

2. ®pa3eosiorivyHi 3POIIEHHS;

3. ®pazeosnoriuyHi €THOCTI (B OCHOBI JICKHUTh CTYIIHb MOTHBOBAHOCTI)
[4, c. 226].

Meta craTTi TonArae 'y KOMIUIEKCHOMY aHali3l 0COOJMBOCTEH
KOHTPaCTUBHO-NIOPIBHJIBHOTO aHAII3y aHIJIOMOBHUX Ta YKPAIHCHKUX MapeMIN.

Bukiaan ocHoBHoro marepiany. I[IpoanamizyBaBmiv mpuCHiB’S Ta
MPUKA3KW 3 HAHOUIBIIIOI0 YaCTOTOIO BXKWBAHHS, BHOKPEMUMO TPH TPYIH, IPYH-
TYIOYUCH HA TOMY, IKHM YHHOM BOHU TIEPEKIATAI0THCS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

1. Ilepuwy rpymny CKJIagairOTh OPHUCIIB’SL Ta MPUKA3KH, SIKI TOBHICTIO
30epiraloTh CBOIO 30BHIIMIHIO O(QOPMIICHICTh, a TaKOX IMEpPelalTh TE came
3HAUEHHS, SKE€ CMOYaTKy OyJlo y HUX 3akiajieHo. TyT MO)XHa TOBOPUTH IPO
JOCIIBHUMN nepeknami. Hampuka:

2. If you run after two hares, you will catch neither. = 3a 06oma 3atiysimu
NOJACEHEUICSl — HCOOHO20 He 3N0BUUL.

3. Custom is a second nature. = 3Bu4Ka — Apyra HaTypa.

4. A drowning man will catch a straw. = I[lomonatouuti xanaemocs 3a
COJIOMUHKY.

5. This is no smoke without fire. = Hema oumy 6e3 802Hio.

Sk MOXHa 3ayBa)KWTH, Y BCIX BHINE3TAIaHUX MPHUCITIBI B, MPHUKA30K €
YKpaiHChKUI €KBIBAJIEHT, 1110 € JOCIIBHUM NEPEKIa0oM BUXIJIHOT oauHMI. Llei
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crocid mepeknamy XOopomwui TuM, mo 30epira€ HEe TIIbKH OapBHCTICTH 1
BUPA3HICTh OJWHUL, SIKYy MEPEKIaNaloTh, aje 1 KyJbTYpHHH Ta 1CTOPUYHUN
(¢parMeHT, JOMOMararyd HaM BIAYYTH ICTOPIIO Ta 3HAYUMICTH AHTIIIMCHKOTO
IpUCIIB’ S Ta puKa3ku. Ha xkaib, 00csr Takux MpUCIiB’iB 1 IPUKA30K CTAHOBUTH
nuire 61u3bko 10%.

2. JIpyruii crioci6 nepekiaay TPOXH BIAPI3HAETHCS Bi MEPUIOT0. Y HhOMY
30epiratoThCs OKpEMi OJIMHHMII, OJHAK, IEPEKIagad BAAEThCS 10 3MIHU MO3HUIIIH
CJIiB, @ TAKOK BUKOPUCTOBY€E CUHOHIMH I1]] Yac nepekiiany. Och NpuKIiIaay Takux
MPUCIIIB’IB Ta MPUKA30K:

- The devil is not as black as he is painted. (= /[lusson ne maxuii wopHuii,
AK 1i020 mantoroms) — «He makuti cmpawnuii wvopm, K 1020 MAI0O0OMb Y.

3MiHa TOpAAKY caiB. B aHrmiichKiii MOBi IN Need MokHa MepeKIacTh K
«y HYXHO1» / «B 0iA1» 3HAXOIUTHCS B CEpPEAWHI PEUCHHS, a B YKpaiHCHKOMY
CKBIBaJICHTI, CJIOBO «01712» BUHOCUTHCS B KIHEI[b PCUCHHS.

3. V tperbomy crioco0i mepekiaaay 30epiracThCs JIMIIE 3aralbHUNA 3MICT
NOTPIOHOT IEKCUYHOT OJIMHMUIIL, TOJII K JICKCUYHUN CKJIaJl MMPUCIIB’IB 1 MPUKA30K
MOBHICTIO 3MIHEHO.

Och npuKIaau IUX MPUKA30K 1 IpUCHIB iB:

When pigs can fly. = (Koau céuni smoocyms nimamu.) — « Koau pax na eopi
ceucHe».

VY mepeknazi, BipHilie, y miaOopi €KBIBaJICHTHOI OJWHUII, BHKOPHUCTO-
BYIOTBCS P13HI Ha3BU JIIFOYOT0 00’€KTa: B aHTIIHCHKOMY MPUCTIB’1 HAETHCS PO
CBUMHCH, a B YKpaiHCBKOMY BapiaHTi mpo paka. IIpu 1boMy MigKpeCIrOeThCs
3aKiaIeHuit B 000X MOBax CEHC, 110 116 HEMOXKJIMBA CUTYaIlisl.

When two Sundays come together = (Koau 06i nedini 6yoyms pazom) —
«llicns oowuky 6 uemeepy.

B aHrmicekiil npukasui MaeTbes Npo NPOTUIIEKHI YACTHHH CBITY, IO
M1JKPECIIOE BEJIMUE3HY BIJICTAHb IS MIEPECYBaHHs reorpadiuHo0 IIONIUHOIO,
a B YKpaiHCBKIH MPUKA3II 115 17es1 MePeKIalacThCs MOETHAHHIM MPUNMEHHHKA 3
IMEHHHUKaM «y roctsx». HarosouryeTbcsi Ha TOMy caMOMy CEHCI1, 110 OyAMHOK —
HalKpalmie Micre I TPOKUBaHHS, POOOTH, BIANMOYMHKY, XO04 OH SKUMHU
npuBabauBuMu Oymu iHII micta Ta Kpainw. Ciif 3a3HA4UTH, 110 BEJIHMKa
KUTBKICTh QHTTIHACHKUX MPHUCIIB’IB 1 MPUKA30K YaCTKOBO YH TMOBHICTIO BiJpI3-
HSIOTHCS B1JI 3alPONTOHOBAHUX YKPaiHCHbKMX €KBIBaJEHTIB. 3arajJpHuil CeHC 30e-
peXKEHO, a B HOro nepeadyi BUKOPUCTOBYIOThCS 30BCIM BIIMIHHI B1J] aHJTIHCHKUX
JEKCEMHU, SIKI JOTOMArarTh JIIOJAM YKPaiHCBKOIO MOXODKEHHS sICKpaBilIe 1
YITKIIIEe YSIBUTH TON 3MICT, IKMI YKIaACHUN y IPUCITIB’T Ta IPUKA3IIi.

TakuM YWHOM, MU MOXEMO 3pOOWTH BUCHOBOK, IO MPU IOPIBHSHHI
YKPaTHCHKUX 1 aHTJIMCHKUX MPUCHTIB’IB Ta MPUKA30K MOKHA BUIIIUTH JEKUTbKA
KaTeropiu:

1. [ToBHI eKBiIBaJI€HTH, - KOJM YKPAiHCBbKI TPHUCTIB’S Ta MPHUKA3KU
MOBHICTIO BIJANOBIAIOTH iX aHrIiHCbKUM BapianTam («Bce mobpe, mo mobpe
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3akiHuyeTbes» - «All is well that ends welly; "Miit aim - most poprens” — «My
home is my castle»; «3mopoBuii 1yx y 3mopoBomy Timi» - «A sound mind in a
sound body»);

2. YacTKOBI €KBiBaJeHTH, — KOJHM YKPAiHCHKI TPHUCHTIB’S Ta MPUKA3KU
MICTSTh JIGKCUYHI, TpaMaTHU4Hi a00 JIEKCUKO-TpaMaTU4yHiI PO301KHOCTI 3
aHrmicekuMK mapemisimu («Don't count your chickens before they are hatched» —
«Kypuar mo oceHinpaxyroTtb»; "Better pay the butcher than the doctor"» -
«JloOpuit kyxap BapTye He Tiplie, HiX JiKapy;

3. besekBiBanieHTHI 171I0MU — TIPUCHIIB S Ta MPHUKA3KKU OJHIET MOBH, K1 HE
MarTh BIATIOBIIHUX BapiaHTIB B 1HIIINA MOBI Ta MOTPEOYIOTH CIIEIiaIbHOTO
po36opy Ta mosicieHHs («A cat falls on his legs» — «IIpaBaa mepemoxe»; «As
plain as the nose on your face» - «SIk n1Ba Ha JBa — YOTHPW.

TakuMm 4MHOM, PO3TISHYBIIM MUTAHHS PO OCHOBHI CIIOCOOU MEpEKIIaTy
(dbpaszeosoriyHMX BUPA3iB 1 MapeMii 30KpeMa, MU MOXKEMO 3POOHUTH BHCHOBOK
po Te, Mo MpobjemMa MOMIyKiB ONTUMAIBHUX CIOCO0IB mepekiany ¢gpaszeoso-
rYHUX BUPA3iB HE BTPAYA€ CBOEI aKTYaJbHOCTI 1 B HAII YaC 1 € IIUPOKUM TI0JIEM
IS JOCHIIKEHD.

KoHTpacTuBHUI aHai3 — IIHTBICTUYHE JOCIIIJIKEHHS CHCTEM MOB 3 METOIO
BCTAHOBJICHHS T ONUCY BIIMIHHOCTEH MK HUMU — IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
B JIIHTBICTHII 3 PI3HUMH IUISIMU Ta 3aBJaHHIMU

[TopiBHsIBHUN aHaN3 — CIMOCIO 3iCTaBJICHHS JBOX 1 OLIbIle 00’€KTIB
JOCITIIKEHHS (SIBUIIL, IPEMETIB, 17IeH, pe3yabTaTiB TOIIO0). Y Pe3ysbTaTi TAKOTO
aHai3y BUSBISIOTHCS MEpPEBAry Ta HEJIOJIKU MOPIBHIOBAHUX OO0’ €KTIB 3 METOIO
kiacudikarii.

JInst cydacHUX JIIHTBICTUYHHUX JOCHIKEHb Oyllb-KOI MOBU CYTTEBHM €
pPO3MEXKYBaHHS TOPIBHSUIBHOI Ta KOHTPAKTHBHOI JIHTBICTHKHU. TepMiHH
NOPIBHAJIPHUN Ta KOHTPACTHUBHUI y CydYacHId HAyKOBIM mapagurmi 1HOAI
BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CHHOHIMH, a 1HO TU(PEPEHITIIOIOTHCS.

Hanpuknaz, nopiBHsUIbHUN aHali3 reorpadiuHuX MPUCIIB’iB JEMOHCTPYE
B1JIOMOCTI [IPO KOHTAKTH 3 IHIIUMU KpaiHaMU, PO CTABJIEHHS /10 Uy KUX HApOIiB
Ta CTaBJIEHHS 70 CBO€i Kpainu. [Ipy mopiBHAIBHOMY aHaji3l TaKUX MPUCTIB iB
[[IKaBO BUSBUTH KOHTAKTH KpaiH. AHIIIICHKOI0O MOBOIO 64% reorpadpiayHux
NpUCiB’iB TIOciae mpuchiB’ss mpo BenukoOpuranito, i 3emii — AHIII0,
[lotnanmairo, Ipaanaito, Yenbc, mpo pi3HI MicTa Ta HaCcEJIeHI MyHKTH.

[lix yac TOPIBHSHHS CTONMIL CiJ 3a3HadyuTH, MO 10% aHTIHCHKUX
reorpadgiyHUX MPUCITIB’IB po3noBigace npo JIoHmaoH.

Po6Gota rpae HalBaXJIMBIILY POJIb KUTTA JIIOJAUHUA, TOMY TPUPOIHO, IO
IPUCIIIB’SL MPO MPaAL0 3aiMalOTh 3HAYHE MICLE B MPUCIIB’SIX AHIIIMCHKOI Ta
yKpaiHcbkoi MOB. [Ipu 3icTaBieHH1 npuciiB’iB BiJipa3y K NPUBEPTAE yBary TOM
(akT, 1110 B aHTIIIMCHKIiN MOBI1 OLJIbINE, Hi’K B YKPATHCHKIM IPHUCITIB’ 1B, 110 MICTATH
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CHUIbHI CYJDKEHHS IPO BAXJIMBICTH 1 3HAUYLIICTh npaui, podotu (10% B aHrim.,
4% B yKkp.). Yci napu npuciiB’iB HaBeIEH1 AJis TOTO, 00 MOKa3aTH 1HTepHa-
IOHAJIBHICTh IPUCIIIB 1B, IPOJEMOHCTPYBATH JIEAKY CXOXKICTh, aKLIEHTYBaTH Ha
CBITOIJIAJIl YKPATHCHKOTO HAPOAY Ta aHTJIINILIIB.

Tenep 3BepueMocs no npuciip’s Still water runs deep, mo B nepekiai
o3Hauae «Tuxi BoaAM MawOTh TIUOOKY TEUIIOY. it Bigmosimae YKpaiHChKe
NpUCHTIB’A «Y THUXIA BOJ1I BUPHU TIIMOOKI» 1 «Y THXOMY BUP1 YOPTH BOISTHCS.
CeHc mpuciiB’sS mMOJsATaE B TOMY, IIO0 30BHINIHIM CIOKIM 4YacTO MPUXOBYE
Oy mouyTTiB. OJHAaK, KOXKEH HapoJ IMO-CBOEMY pO3YyMi€ MPUXOBaHI
nouyTTs. Y IbOMY pa3l aHTIIMChKE MPHUCTIB’ST Ma€ TMO3UTUBHHUHI 3MICT, a
yKpaiHChbKE — HEraTUBHUH, 1110 T1KPECTIOETHCS CIOBOM «IOPTY.

Po3zrsnmnemo reorpadiudi npuciiB’s. Y IeIKUX IPUCIIB’SIX 3yCTPIYAIOThCS
reorpagiydi Ha3Bu. L{IKOM 1MOBIpHO, Il NMPHUCIIB’S, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
AHTJIIHCHKOIO0 MOBOIO, TTOB’s13aH1 3 ICTOPUYHUMHU 200 KyJIBTYPHUMU MOMISIMH, J0
AKUX L8 KpaiHa Oyina 3amydena. Chij] 3a3HaYUTH, 110 B YKPaiHCbKIA MOBI BOHU
HE MalOTh €KBIBAJICHTA:

— «All countries stand in need of Britain of none».= «Koouna xpaina ne
nompeoye bpumaniiy.

— «There is more good victuals in English, wo y seven other kingdomsy. =
«B Anuenii 6inbure xopowtoi idici, HidC y cemu iHUUX KOPOTLBCMBAX).

- «Finland is the devil's country». = "®iunanois - kpaina oussona".

[IpucmiB’s mpo mparito:

— ““Labour overcomes all things.” = «/lioouny epic ne wyba, a pobomay,

— “Life is nothing without work.” = «Kummsa 6e3 npayi — 3eacie
BOCHUWEN,

— “Work conjuers all.” = «be3 npayi Hiuo2o He poOoumuvcsi. »

[Ipucni’s mpo rpouii:

- «Money is only monarchy = «I powi He conoeney,;

—«Money is power: if money goes before, all ways lie open.» = «Haoxcusna
cnpasa.

I'powi oopixcky npoxnadarome. I powi moxcyms 6acamo, a wonpasod
8cen,
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- «Money makes the many = "I powi po3ym napooums."

[TpuciiB’st mpo CBIWNCHKUX TBAPUH:

- «A cat has nine livesy. = « ¥ kiwku 0es’simb scummigy.

Sx 6auMMo, KOHTPACTMBHO-TIOPIBHSUTBHUI aHali3 MIMPOKO 3aCTOCO-
BYEThCSl B JIIHTBICTHIIl Ta CHpPHUSE PO3YMIHHIO NPHUCIIBI’B Ta MPHUKA30K IS
1HO3EMIIIB, 3HaXOASYM €KBIBAJICHTHU PIJTHOI0O MOBOIO. Mu BUSIBIIIM 23 MPUCITIB’ s
Ta NpUKa3KH 3 JJekcemamu TematuyHoro 05oky «Family lifey, mig yac nepexnany
AKUX OyB BUKOPUCTAaHUI METOJ (Ppa3eosIOryHOrO €KBIBaJICHTA!
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1. Like taking candy from a baby — Bce omgHo, mo BimiOpatu mykepky y
JTUTUHU;

2. Sleep like a baby — cnatu stk HemoBIs

3. A good husban makes a good wife — y xopoioro 4oiyioBika Ta
JIpY>KUHA XOPOIIIa;

4. Idleness is mother of all evil — negapcTBo — MaTH BCix Ba;

5. Drink (suck) in smth. with one's mother's milk — yBioparu 1ocs i3
MOJIOKOM Matepi;

6. Necessity is the mother of invention — morpe6a MaTH BCiX BUHaXO/IiB;

MeTton (pazeonoriyHOTO aHajgora 3aCTOCOBYETHCS, KOJIM MEpEeKiagady He
MOKe TiAi0paTu BIAMOBITHUN (Ppa3eosOTIYHUN €KBIBAJICHT Y IbOMY BHITQJIKY
BIH MOK€ MiAlOpaTH B MOBI MEPEKIANy TaKy IapeMilo, sika OM macyBajia 3a
3MICTOM J0 BUXITHOTO (hpaszeosiorizmy, aje OyJjia CTBOpEHA Ha 1HIIOMY 00pasi.
[TpaBunbHO TiAIOpanwii (Hpa3eoqOTIYHUN aHATIOT JA03BOJIE 30€pPEeTrTH BUCOKUN
piBEHb €KBIBAJIEHTHOCTI, OJIHAK, BAPTO BPaXOBYBAaTH, 110 1 LIEd METOJ Ma€ CBOI
Ba/ii. ['OJIOBHUM 3 HUX € HASIBHICTh €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHOIO 3a0apBJICHHS Ta
30epeKeHHs CTUIIICTUYHOrO 3HaueHHs ¢pazeonorizmy. He Bci mapemii y npomy
CEHCI MOXYTh OYyTH €KBIBaJIGHTHI1 10 (Ppa3eosoriyHUX OJIUHMIL AHTIIACHKOT
MoBH. TakoXX CiiJ BpaxOBYBaTH CTWJIICTMYHY HEPIBHOLIHHICTh Oararbox
dbpazeosoriuaux aHajoriB. dpazeosiorizMm, 0 HAJEKHUTh JO JITEPATYPHOIO
CTHJIIO, HE MOYKHA MEePEKIIAJaTH aHAJIOTOM, 1110 HAJIEKUTH JI0 PO3MOBHOTO CTUITIO
Ta HaBmakd. Ta >X mpobOiieMa MOXE€ BHHHKHYTH 3 BHUpa3aMu, IO MAaloTh
HalllOHAJIbHE 3a0apBjeHHsA. Taki BHCIOBIIOBAHHS YacTO MICTITh y €00l
aHTJIHACHK] pearii Ta 3aMIHIOBATH X peaisiMu, OB’ sI3aHUMH 3 Y KpaiHoto Oynie
HEKOPEKTHO.

[Ipu anamizi Oyno BusiBieHo &4 (pazeosioriamu, NeEpeKiaeHi 3
BUKOPHCTAaHHSM IIOTO MeTOAy. Hrokdye HaBeeHO MeKiTbKa TMPUKIIAIiB:

1. A babe (infant) in arms — cripaBHe HEMOBJIA (PO HAaiBHE, HEMPAKTUYHE)
JIHOJIUHI).

[Tpu GykBanmbHOMY mnepeknani gppas3u «a babe in arms - TUTHHA B pyKax»
BTpavya€eThes BCsl MeTadOpPUIHICT (pasu, mpoTe Ghpa3eosoTTUHUN BUpa3 Y MOBI
OpUTIHAITY «CIIPABXHE HEMOBJISD» MOBHICTIO BigoOpakae ceHe (pazeosiorizMy B
MOBI Tiepekyaay — 0e3nopajgHa AUTHHA — HEMYIpa HEAOCBIIUEHA IO IUHA.

2. Carry the baby — asHBUHTH Yy)Ky NUTHHY — PO3XJIHOOYBATH KaIlly 3a
KOroch. «P03xJ1b00yBaTH Kally 3a KOTOChY» 03HAYA€ «CIPABIATUCS 31 CKIATHOIO,
KJIOTITKOIO YM HEMPUEMHOIO cripaBoto. Jlutuna (baby) Buctymnae sk yocoOneHHs
po0JIeM, XTOCh, XTO HE MOXE caM MoJ10aTH Ipo ceoe.

3. Be big with child — va octanapOMY TEpMiHi.

300pa3umo OTpuMaHi pe3yibTaTh y TaOJIHUIII:
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Tabnuys. 1.
IHepexnagaubki Tpancopmaiii napeMiil yKpaiHCbKOK MOBOIO
AHIJIiCbKe Yxpaincbkuit Crnocio
NPUCIiB’A ExBiBajieHT IMepexaany
One is up to one’s Knonorty noBuuit YactkoBwii
ears in work. pOT. ExBiBaJICHT
Everything is Bce iine sk 1o maciy. YacTKoBHIA
George. ExBiBaJICHT
To take the bait. IMomactucs Ha YacTKOBHIA
BYJIKY. ExBiBajieHT
To read between Yuratu Mix [ToBHui
Lines. PSAKIB. ExBiBaJIEHT
To promise wonders. OO6i1sTH 30J10Ti [ToBHui
TOpH. ExBiBaneHT
Don’t count your Kypuat Bocenu YactkoBuii
chickens before they JliuaTh. ExBiBajieHT
are hatched.
The moon is not Konu cBiTHTH [MoBHwmiA
seen when the sun COHIIE, MicsL HE ExBiBaneHT
shines. BUJIHO.

[Tpu OykBanpHOMY TiepeKiaai yKpaiHChKor MOBOIO «be big with child —
OyTh OUIBLIMM Yepe3 JAUTHHY» PELUIIEHT MOXE HE 3pO3yMITH CEHCY

BHCJIOBJTIFOBaHHS. BUKOpPUCTaHHS IBOTO aHAJIOTa MOYKHA IMOSICHUTH HACTYITHUM
JIOTIYHUM JIAHILFOKKOM: OyTH OLIBIIMM 4Yepe3 JUTUHY — Ha OCTAHHIX T€pMiHax
BariTHOCTI BOHA OCOOJIMBO SICKPABO BUPaXKE€HA — B YKPATHCHKIM MOBI ICHY€ BUpPa3,
noAi0HUM 3a 3MICTOM — «OYTH Ha OCTaHHBLOMY TEPMiHI.

4. The parson always christens his own child first — cBost copouka Gkye
10 Tlj1a.

Bupas the parson always christens his own child first y nepexnaai o3nauae
«CBAIIIEHUK 3aBXKIU XPECTUTH CBOIO BIIACHY JUTHHY TIEPIIIOIO».

VYkpaiHcbKke TPHUCITIB’S «CBOS COpOYKa OJIFDKYE JI0 Tilay Mae 3HAYSHHS
«BiacHe Onaromonyuusi (abo Osaromoiyyusi OJIM3bKUX) JIOPOKYE 3a 1HTEpPECU
HImuMx goaeiy». [Ipuciis’sa 3a3Buyail Mae HeraTUBHUH BIITIHOK B 000X MOBaXx.

5. Be in one’s second childhood — Bmactu y nutuacTBO Bupa3s «second
childhood» o3nauae cran, Koiu Po3yMOBI 3AI0OHOCTI JIIOAUHU ACTPATYIOTh.
YKpaiHChKUI BUCIIB «BITACTH B JUTHHCTBO» Ma€ 3HAYCHHS «OOIypUTH, BIIACTH
B MapasM, BJKUTHU 3 pO3yMy, IOAYPITH, 301HITH POZYMOMY;

6. Talk to smb like a Dutch uncle — BurTH KOroCh pO3ymy.

s ppa3a Takox Mae HaiioHaJIbHE 3a0apBJICHHs, Mepenae 1HpopMaIlio
PO CTaBJICHHS aHTJIINIIB 10 THIIOTO HAPOAY, Y IIbOMY BHUIAJKY /10 TOJUIAH/ILIB.
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Yepes crepeotun, 010 ICHyBaB B AHIJIIi, PO T€, 0 FOJUIAHALI BIABEPTI, BOEPTI,
pi3Ki Jr0M, JaHa (pasza cTaja 3aCTOCOBYBATHUCS IO THUX, XTO MOBYAE JIIOJEH y
pi3Kkii, rpyOyBatiii MaHepi, pOOUTh CEPIO3H1 3ayBaKEHHS.

Takum 4rHOM, Yy X011 JOCHIIKeHHsI HaMu Oyio BusiBiieHO 14 ¢paszeosno-
TYHUX OJMHHMIIb, IEPEIAHUX 3a3HAYCHUM CIIOCOOOM:

1. A child of nature - quTuna npupoau;

2.  The cobber’s children usually go unshod. — Jlitu e
3a3BHYal X0ATh 00coHIkK; HoOoTap 6e3 40OiT.

3. (Four, five, six etc. months) gone with child. — na (4, 5, 6)

MICSII{l BariTHOCTI.

4. All are good lasses, but whence come the bad wives? — Vci

JliBYaTa XOPOILI, 3BIAKH K OepyThCs MOTaH1 JPYKUHU?

5. The cobbler’s wife is the worst shod. — ¥V npyxunu mesns

B3yTT# Tipiie Beix. / [1IBers 6e3 o0ir.

VY nmeskux BHUIAIKAX, TMOPSA 3 TEPEKIaIOM-KaabKOW0, TIepeKianad
MIPOIIOHY€E BUKOPHCTOBYBATH YKPATHCHKi aHAIOTH 3a3HAYCHHUX BHUCJIOBIB:

1. Empty (pout, throw) baby out with bath(-water) — pa3zom i3 Bomor0
BUIUICCHYTH JIUTHHY, PA30M 13 HEMIOTPIOHUM BIAKUHYTH F'OJIOBHE;

2. Child of shame — autnHa rpixa, He3aKOHHOHAPOKEHA JTUTHHA;

3. Brother in arms — GoiioBuit ToBapwiILl, TOOPATUM 31 30pOT;

4. Am | my brother's keeper? - Xiba s ctopoxx Moemy OparoBi? S 3a
OJIM>KHBOT'O CBOT'O HE BimmoBigaro [2].

VY pe3ynbTari DOCTiKEHHS MU BHSIBUIN 46 mapeMii, repeaHnX JaHuM
CHOCOOOM.

1. Plead the baby act. - BunpaBioByBaTH CBOi BUNHKH MOJIOJIICTIO.

1. B anrmiiicekiii MoB1 (¢pa3a Ma€e NEBHUW CTWJIICTUYHUN Xapakrep 1
BUKOPUCTOBYETHCS K FOPUIAIHUN TEPMiH.

2. A Dbabe in the wood. — mpocroaymiHa, IOBipJiWBa, HEIOCBITYCHA
JIOJIMHA, CTIPAB)XHE HEMOBJIS.

3. Babes and sucklings. — HoBaukm, aOCOIIOTHO HEAOCBIAYEHI JIIOAM,
3a3HaueHa (paza € 06i0neizmMom. Takok iICHye aHaloOr B YKpaiHCHKIH MOBI
«MOJIOKO Ha Ty0ax He BUCOXJIO», IKUW Ma€ HETaTUBHE eMolliliHe 3a0apBiIcHHs, a,
OTX€E, HECITPOMOXKHHI BBKATHUCS CTHIIICTUYHO PiBHOI[IHHUM.

4. Hot baby — nerkoBaxkHa miBuUHMHAa.

5. ®pa3za € ciieHroBoro. Takok MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS TaKl BapiaHTH
MepeKyIaay K «31pBUTOJIOBAY, «PO3MAUIUBE JIBUUCHKOY.

6. The children of this world. — JTronu, HaBY€H] KUTTEBUM TOCBIIOM, «BiJ
cBITYy 1IbOro». Ll (ppasa tak camo € 61011iHOLO.

7. Milk for babes. - Illock serke 1t po3yMiHHSI.

8. Come uncle over smb. - 36epiraTu / 1asiTi KOrOCh MO-POJUHHOMY .
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9. LikaBo, mo ueit ¢pazeonorizm 3’sBuBcsa B CtapoaaBHboMy Pumi, ne
JSJTBKO, 110 B3SIB ITiJT OIIKY CBOIX TUIEMIHHHKIB, CTaB 3pa3KOM CYBOPOCTI.

7. Ship’s husband. - YnoBHOBa)KeHH#, 110 POMOPSIKAETHCS CYAHOM 10
JIOBIPEHOCTI BJIACHHKA.

10. Lleit BuCHIB € MOPCHKUM Ta IOPUIAUYHUM TEPMIHOM.

8. Have too much 3 i#oro wmarip's blessing. - byrm He B Mipy
COPOM’ SI3JIUBUM.

9. A daughter of horse-leech. - Henacurna 3aupHuiisa, kpoBomusiy. Ls
bpaza € 6i6meizmom. Takox s ¢paza € xapronizmMoM y cdepi 3MI Ta
BUKOPUCTOBYETHCSI B aMEPUKAHCHKOMY BaplaHTI aHTIIIMCHKOT MOBH.

10. A weak sister — 1) iroanHa, Ha SIKy HE MOYKHA TIOKJIACTHCH, 2) 3HDKE-
HUH, Oe3MopaHui, HENPUCTOCOBAHUMN J10 KUTTS. 3a3HAUYECHUN BUCIIB BUKOPHC-
TOBYETHCSI B aMEPUKAHCHKIA aHTIINCHKIN 1 HAJIEKUTh 10 PO3MOBHOIO CTHIIIO
MOBH.

11. Country cousin - poBiHIIiai, CLIbCHKHI dKHUTEIb, SKHI BIIEPIIIE MOTPa-
IIUB JI0 MICTA.

12. 3a3HavyeHnii BUCIIB 3aCTOCOBYETHCSI CTOCOBHO JI0 POJMYA, BUXIAIS 3
cela, IKOr0 COPOMIIATBCS.

13. It is no honeymoon. - MajnonpueMHe MPOBEICHHS Yacy; HE I[yKOp;
HeJIeTKe, IOBHE TPYIHOIIIB XUTTs. Po3MoBHUM BUpa3s.

14. Cross marriages. — IlepexpecHi HLI0O0H, YKIaACHI MiX CECTpaMHu Ta
Opatamu ABOX CiMeH.

15. Gretna Green marriage. - o6 Mixk KoxaHuMH, 10 BTekan. Ppasza
crajacsi 3a Ha3Bowo Micta y lornmanaii, ge nomyckanocs oOJpyX eHHs 0e3
BUKOHAHHS HAJICKHUX opMalbHOCTEH [2].

BucHoBku. TakuMm 4HHOM, Y X011 TOCTIPKEHHS] HAMU 0yJI0 BUSIBICHO 46
napemii, NEepeKIaJeHUuX KOHTPACTUBHO-NOPIBHSUIBHUM METOJOM. Sk Oyio
3a3HA4YE€HO, JOCIHIJHUKA BHOKPEMJIIOIOTh TaKWW THUI Tepenayl mapemii sk
KOMOiHOBaHMi. [Ioro BUKOPHCTOBYIOTh, KOTH YKPAiHCHKMI aHANOT HE MOJXKE
nepesaTi CeHC aHTINChKUX (pa3eosIOTIYHUX BUpPa3iB, a00 SKIIO BOHU MalOTh
0co0IMBE HAI[lOHAJIIbHE YU ICTOpUYHE 3a0apBiieHHS. Y KOMOIHOBAHOMY METO/I1
nepeKsiIaay MOXYTh MOEIHYBATHUCS BCl MEpeNiyeHl BUILE METOJU MepeKiiany,
poTe HAMOUTBII YACTOTHUM € 3’€JHAHHS METOJy KaJIbKyBaHHS Ta OMHCOBOTO
nepekiamay. Y Xoll JOCHIKeHHS MU BUSBWIM 36 mapemiil 3 JekceMaMu
TeMaTuaHOTro 0J1I0KYy «Family lifey, mepekiiaieHux 3a3HAa4EHUM CITOCOOOM.
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